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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): orúxo, *pátar̄
Arrieta: *patʃár
Bakio: káɲe, aníśau̯, *tʃíśpiɲe (mark.)
Bermeo: orúxo, *pait̯ár̄
Berriz: aɣwarð̄jénte, koɲák (mark.), *pattár

Bolibar: aɣwárð̄jeɲtté, aɣwarð̄jénte, 
*páttar̄

Busturia: aɣwarð̄jénte, pait̯ʃár ̄
Dima: orúxo (?), aɣwarð̄jénte, *peit̯ar̄
Elantxobe: *patʃár,̄ *aɣwarð̄jénte
Elorrio: orúxo, páit̯ar,̄ áɣwarð̄jente
Errigoiti: pait̯tár ̄
Etxebarri: aɣwarð̄jénte
Etxebarria: pattár,̄ katáliŋgɔŕī, 

aɣwarð̄jéntekatálan
Gamiz-Fika: káɲa (?), *páit̯tar, 

*aɣwarð̄jénte
Getxo: 
Gizaburuaga: *páit̯tar̄
Ibarruri (Muxika): páit̯tar ̄
Kortezubi: *pait̯ʃár,̄ *katalíŋgorī
Larrabetzu: *páit̯ar̄
Laukiz: aɣwarā́ś, aɣwarð̄jénte
Leioa: orúxoa (mark.)
Lekeitio: *pait̯tár̄
Lemoa: *páit̯ar̄
Lemoiz: 
Mañaria: aɣwarð̄jéntte, *páit̯tar

Mendata: orúxo, páit̯tar ̄
Mungia: orúxo, *patʃár̄
Ondarroa: páit̯ʃar ̄
Orozko: orúxo, aɣwarð̄iente, *páit̯ar̄
Otxandio: kátalan, *páit̯tar̄
Sondika: aɣwarð̄jénte, tʃitʃipárā
Zaratamo: orúxo (?), *aɣwárð̄jenté
Zeanuri: orúxo, *páit̯er ̄
Zeberio: páit̯ar,̄ orúxo
Zollo (Arrankudiaga): orúxo, *péit̯ar̄
Zornotza: aɣwarð̄jénte, *pait̯tar̄

Araba
Aramaio: orúxo, *páit̯tar̄

Gipuzkoa
Aia: pattár ̄
Amezketa: pattár,̄ *ttottá, *uʃóalá (mark.)
Andoain: awárð̄jenté, *úśuál, *pattar̄
Araotz (Oñati): aɣwárð̄jente, pait̯tár ̄
Arrasate: áɣwarð̄jeɲtte, *páit̯tar̄
Arroa (Zestoa): pattár,̄ koɲák

Asteasu: pattár,̄ uʃuál
Ataun: uʃwál, pátar ̄

Azkoitia: pattár,̄ aɣwárð̄jeɲtté
Azpeitia: pattár ̄
Beasain: patár,̄ uʃóal
Beizama: pattár ̄
Bergara: orúxo, *áɣwarð̄jénte
Deba: patʃár ̄
Donostia: pattár,̄ uʃuál
Eibar: pátʃar
Elduain: páttar,̄ *uʃóalá
Elgoibar: pattar
Errezil: pattár,̄ aɣwárð̄jentá
Ezkio-Itsaso: pattár,̄ uśúal
Getaria: pattárā́
Hernani: uʃúɛlá, pátar,̄ pattár,̄ *ttottá, 

*biʃíɣarī
Hondarribia: pattár,̄ ttótta
Ikaztegieta: pattár,̄ uʃúal
Lasarte-Oria: aɣwárð̄jentá (mark.), pattár,̄ 

*uʃuál
Legazpi: urʃ̄úalá (mark.), pattárā (mark.), 

aɣwárð̄jentea (mark.), aβárð̄jenteá 
(mark.), *tʃótʃa

Leintz Gatzaga: páit̯tar ̄
Mendaro: patʃár,̄ aɣwárð̄jenté
Oiartzun: pattár,̄ ttóttá, ttiɲttírīn, biʃíɣarī, 

*uʃúul
Oñati: aɣwárð̄jente
Orexa: áɣwarð̄jénte, uʃúál
Orio: patár ̄
Pasaia: patár,̄ páttár ̄
Tolosa: patár,̄ *uʃúalá, *mútturɔ̄kɛŕ ̄
Urretxu: aɣwárð̄jenté
Zegama: pattár,̄ *uśuál

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: 

aɣwarð̄jénte, uśwála (mark.)
Alkotz: aɣwarð̄jéntia (mark.), píterā́ 

(mark.), pítterā́ (mark.)
Aniz: pattár,̄ aɣwárð̄jente
Arbizu: uśál, uśél
Beruete: aβárð̄intá, úśoál, *pattár̄
Donamaria: patárā, aɣúrð̄inta

Dorrao / Torrano: aɣorð̄énte, pattár,̄ *útśɛl
Erratzu: páttarā, páttar ̄
Etxalar: aɣorð̄jente, aɣúrð̄jente
Etxaleku: pattárā (mark.), aɣwarð̄ienterik 

(mark.)
Etxarri (Larraun): úʃoál, *pattár̄
Eugi: aɣwerð̄jéntja (mark.), patʃárā 

(mark.), pitérā (mark.)
Ezkurra: uʃoál, pattár ̄
Gaintza: aɣwárð̄jentá, *pattár̄

Goizueta: patárā́, pattárā
Igoa: áβarð̄intá, úśoál
Jaurrieta: tʃapárā, uśuála (mark.)
Leitza: uʃúál
Lekaroz: aɣwarð̄jénte, *páttar,̄ *tantá
Luzaide / Valcarlos: aɣwárð̄jent, úśwal
Mezkiritz: pattárā (mark.)
Oderitz: páttár,̄ βíʃiɣarī́
Suarbe: aɣwarð̄jénte, páttar ̄
Sunbilla: pattárā
Urdiain: páttarā́ (mark.)
Zilbeti: aɣwarð̄jénte, pattárā (mark.)
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi
Ahetze: aɲóla, aɣorjénta, ispíitu, oðenwa 

(mark.)
Arrangoitze: ispíritu, *ttótta, *aɲól, 

*aɣóljent
Azkaine: aɲóla (mark.), ispíitúa (mark.), 

aɣorjénta (mark.)
Bardoze: alkól, aɣorj̄ént, *ɲóla
Beskoitze: óðenwá (mark.), áɣoRiénta, 

ʃipíʃtɛR, *ttótta, *ispiítu
Donibane Lohizune: aɲól, ispíritu, 

aɣorjentá, śupíʃtɛR, *katalíŋgoRí
Hazparne: alkóla (?), ispirítu (?), 

aɣwáRðint, *ttótta
Hendaia: pattáR, ispí:tu, agórienta, *aɲól, 

*mamáɣoʃó
Itsasu: koɲáka, *ttótta, *aɣorð̄jénte, *aɲóla 

(mark.), *oðéno
Makea: alkoóla, *áɣoRðjént (mark.), 

*óðenó, *ispítu
Mugerre: alkol, agward̄jenta, *ispiritu
Sara: aɲóla, ispi:tú, *aɣoríent (mark.)
Senpere: áɲol, ispíitu, *aɣoríent
Urketa: alkola, alkolasuri, árn̄oalkóla (mark.)
Uztaritze: ispíitú, *aɣoRíent

Nafarroa Beherea
Aldude: aɣwarð̄jént, *oðenwá
Arboti: aɣórd̄jent, awérēnta (mark.), 

awérd̄enta (mark.)
Armendaritze: agurð̄ínt, *ispíitu
Arnegi: rṓma, *aɣwérðint, *ttótta (?)
Arrueta: ágwarð̄int
Baigorri: alkool, agward̄jent
Bastida: agward̄ínt, alkól, ɲóla (mark.)
Behorlegi: pútʃu (?), íðioiɲ̯ (?), ispíitu, 

*ágorð̄inta
Bidarrai: aɣwárð̄jentá, *aɲól
Ezterenzubi: ispíitu, agwárd̄jentá (mark.)

Gamarte: aɣwérð̄int
Garrüze: aɣwɛŔðjenta, *ɲóla (mark.)
Irisarri: íspirítu, *ttótta (?), *aɣwaRðjénte
Izturitze: agward̄ínt, *espiitu
Jutsi: aɣward̄jent
Landibarre: agwɛrð̄jént
Larzabale: ispíitu
Uharte Garazi: aɣwérð̄int, ispíitu

Zuberoa
Altzai: aarðjént
Altzürükü: áɣardént, áɣardentʃúi
Barkoxe: aɣardiént
Domintxaine: agwárdenta (mark.), 

awárdanta (mark.), aɣórdent
Eskiula: aɣwardjánt, aɣardént
Larraine: aɣardént
Montori: aig̯ardént
Pagola: aɣárdjente, aig̯ardént, awárdjenta 

(mark.)
Santa Grazi: aɣardent, agjárdent
Sohüta: aɣárdent
Urdiñarbe: aɣierdénte
Ürrüstoi: aɣiarðénta (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): ispíitu, oðenwa (mark.)
Amezketa (G): *uʃóalá (mark.)
Andoain (G): *pattar̄
Arnegi (N): *ttótta
Arrangoitze (L): *aɲól, *aɣóljent
Azkaine (L): aɣorjénta
Bastida (N): ɲóla (mark.)
Beskoitze (L): *ispiítu
Donibane Lohizune (L): aɣorjentá, śupíʃtɛR
Elantxobe (B): *aɣwarð̄jénte
Elorrio (B): áɣwarð̄jente
Etxebarria (B): aɣwarð̄jéntekatálan
Gamiz-Fika (B): *aɣwarð̄jénte
Hazparne (L): aɣwáRðint
Hendaia (L): agórienta, *mamáɣoʃó
Hernani (G): *biʃíɣarī
Irisarri (N): *aɣwaRðjénte
Itsasu (L): *aɣorð̄jénte, *aɲóla (mark.)
Kortezubi (B): *katalíŋgorī (mark.)
Legazpi (G): aɣwárð̄jentea (mark.), 

aβárð̄jentea (mark.)
Lekaroz (N): *tantá
Makea (L): *óðenó, *ispítu
Oiartzun (G): ttiɲttírīn, biʃíɣarī
Tolosa (G): *mútturɔ̄kɛŕ ̄
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1917. Mapa: aguardiente / eau-de-vie / spirits

GALDERA: 47140 ALG: 324

aguardiente
agard(i)ent
agord(i)ent
aguardient
abardinta
pat(t)ar
izpi(r)itu
uxual
añol
alkol(a)
katalingorri
ttotta
kaña
orujo
bestelakoak

Sondika: “Aguardientea”. Guk orriri gause gogorrari “txitxipárrea” dustieri. 
“Aguardiantea” erdera.

Arroa: Dána bát izángo a “pattarra” ta “koñaka”.
Andoain: “Uxuala” da matsai ondoenian kentze yoten goor bat, pattar goorra 

eateko. Oi emengo basarritarrak garai batian asko usatzen tzuen, jaitan mezeta 
etorri goizian ta tabernan usual bat o bi ean da etxea!

Oderitz: “Pattárra” o “bíxigarrí”.
Ezkurra: “Pattarra”... oaiñ esaten dioa “uxoala”... len etzioan “uxoala” emen 

esaten izan, eztut uste, eh?
Aniz: Moxkortzekin erten tzuten “ixpiritue torri zaitek” [“pattár”].
Behorlegi: Eremaiten tzindien eta ateatzen tzitien eau-de-vie gisako at, leheno 

Donazaharren bazuzun, geo Lekunberrin e izan duzu. Hura sartzen zitzin an eta 
gio beroaazten eta geo flakatzen tzuzun. Ori leeno zomait xaarrek izigarri gootik 
eaten tzizien. Xui-xui-xuiria, ta o! Azkarra, eh? [“pútxu”]. 

- Mahats-azala edo patsa fermentatuz egiten den gradu askoko edari alkohol-
dunaren izena jaso da.
- Zenbait herritan “usual” jaso da, pattar mota bat izendatzeko. Oiartzunen, 
adibidez: “Uxuala” klasia da, “usual” erderaz, “uxuala” da fuertio.
- Uharte Garazin “Putzu” ezizenez ezaguna zen gizon batek egiten zuela jaso 
da eta, horregatik, “putzia” esaten zioten. Behorlegin “putxu” bildu da, egiten 
zen etxearen izena “Putxu” zelako.
- Bestelakoak: aguarras (Laukiz), anisau (Bakio), bixigarri (Hernani, Oderitz, 
Oiartzun), idoiñ (Behorlegi), katalan (Otxandio), koñak (Arroa, Berriz), ko-
ñak (Itsasu), mamagoxo (Hendaia), mutturroker (Tolosa), odeno (Ahetze, Al-
dude, Beskoitze, Itsasu, Makea), putxu (Behorlegi), roma (Arnegi), supixter 
(Donibane Lohizune), tanta (Lekaroz), ttiñttirrin (Oiartzun), txispiñe (Bakio), 
txitxiparra (Sondika), xipixter (Beskoitze).


